
  
                 

 

www.aterima-med.pl - Niemiecki dla opiekunek 

Sauber soll es sein - czyli higiena w pracy opiekuna 
Lekcja nr 51 

ODPOWIEDZI 

1.  Was bedeutet das griechische Wort „Hygiene“? [Was bedojtet das grisisze Wort Hygiene?] – Co oznacza greckie  

słowo „higiena“? 

a)  Sauberkeit [Załbakajt] – czystość 

b)  Krankheit [Krankhajt] – choroba 

c)  Gesundheit [Gezundhajt] – zdrowie 

 

2.  Was verstehen Sie unter dem Begriff „antiseptisch“? [Was fersztejen Zi unta dem Begryf „antizeptisz”?] – Co 

rozumie Pani pod pojęciem „antyseptyczny“? 

a)  keimtötend [kajmtytend] – bakteriobójczy 

b)  übertragbar [ybatragbar] – zakaźny/zaraźliwy 

c)  geringe Hygiene [geringe Hygiene] – niska/mała/ograniczona higiena 

 

3.  Im welchen Umfeld vermehren sich Schimmelpilze? [Im welsien Umfeld fermejren ziś Szymelpilce?] – W jakim 

środowisku rozmnażają się grzyby? 

 a)  Trockenheit [Trokenhajt] – suchość 

 b)  Feuchtigkeit [Fojśtiśkajt] – wilgoć  

 c)  niedrige Temperatur [nidrigeTemperatur] – niska temperatura 

 

4.  Wo befindet sich, Ihrer Meinung nach, die größte Zahl von Keimen? [Wo befindet ziś , Ira Majnung nach, di gryste   

Cal fon Kajmen?] – Gdzie znajduje się, Pani zdaniem, największa liczba zarazków? 

 a)  auf der Tastatur [ałf der Tastatur] – na klawiaturze 

 b)  auf dem Türgriff [ałf dem Tyrgryf] – na klamce 

 c)  auf dem Klosettsitz [ałf dem Klozetzic] – na desce klozetowej 

 

5.  Bei welcher Temperatur sollten Handtücher gewaschen werden, um Bakterien zu vermeiden? [Baj welsia  

Temperatur zolten Handtysia gewaszen werden, um Bakterien cu fermajden?]  – W jakiej temperaturze powinno się 

prać ręcznik, żeby uniknąć bakterii. 

  a)  30 Grad [drajciś Grad] – 30 stopni 

  b)  50 Grad [fynfciś Grad] – 50 stopni 

  c)  60 Grad [zeksciś Grad] – 60 stopni 

 

6.  Nach Meinung von Experten, um Schnupfen und Husten zu vorbeugen, sollten die Hände häufig gewaschen werden. 

Richtig oder falsch? [Nach Majnung fon Eksperten, um Sznupfen und Husten cu ferbojgen, zolten di Hende hojfiś 

gewaszen werden. Riśtiś oda falsz?] – Zdaniem ekspertów, żeby zapobiec katarowi i kaszlowi, powinno się często myć 

ręce. Prawda czy fałsz? 

a)  Falsch, häufiges Waschen der Hände hat keinen Einfluss auf die Erkältung [Falsz, hojfiges Waszen der Hende  hat 

kajnen Ajnflus ałf di Erkeltung] – nieprawda, częste mycie rąk nie ma wpływu na przeziębienie 



  
                 

 

b)  Richtig, häufiges Waschen der Hände hemmt die Bakterienübertragung [Riśtiś, hojfiges Waszen der Hende hemt 

di Bakterienybatragung]  – Prawda, częste mycie rąk hamuje przenoszenie bakterii 

 

7.  Häufig werden Haushaltsreiniger  mit desinfizierender Wirkung angeboten. Was meinen Sie zu diesem Thema? 

Brauchen Sie die Küche und das Bad mit Desinfektionsmitteln zu reinigen? [Hojfiś werden Hałshaltsrajniga mit 

dezinficirenda Wirkung angeboten. Was majnen Zi cu dizem Tema? Brałchen Zi di Kysie und das Bad mit 

Dezinfekcjonsmyteln cu rajnigen?] – Często proponuje się środki czyszczące do gospodarstwa domowego o działaniu 

dezynfekującym. Co Pani sądzi na ten temat? Potrzebuje Pani czyścić kuchnię bądź łazienkę środkami 

dezynfekującymi? 

a)  Nein, Desinfektion ist keine Bedingung für Sauberkeit. Herkömmliche Reinigungsmittel reichen völlig aus [Najn, 

Dezinfekcjon yst kajne Bedingung fyr Załbakajt. Herkymlisie Rajnigungsmytel rajsien fyliś ałs] – Nie, dezynfekcja nie 

jest warunkiem czystości. Zwykłe środki czystości w zupełności wystarczają. 

b)  Ja, nur regelmäßige Desinfektion kann Sauberkeit garantieren [Ja, nuła regelmesige Dezinfekcjon kann Załbakajt 

garantiren] –  Tak, tylko regularna dezynfekcja gwarantuje czystość. 

 

 


